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    1 De FEM lægger ferieplaner


    



    ”Helt ærligt, Quentin, hvor er du altså besværlig!” sagde tante Fanny til sin mand.


    De fire børn sad ved bordet og spiste morgenmad, mens de meget interesseret så til. Hvad havde onkel Quentin nu lavet? Julian blinkede til Dick, og Anne sparkede til Georg under bordet. Ville onkel Quentin mon eksplodere i et raserianfald, sådan som han somme tider gjorde?


    Onkel Quentin havde et brev i hånden, som hans kone lige havde rakt tilbage til ham, efter at hun havde læst det. Det var brevet, der var skyld i balladen. Onkel Quentin rynkede panden – og så besluttede han sig for ikke at eksplodere. I stedet talte han ganske blidt.


    ”Søde Fanny, hvordan kan du på nogen måde forvente, at jeg skal huske, hvornår børnene har ferie, og om de skal være her hos os eller hos din søster? Du ved jo godt, at jeg har mit forskningsarbejde, og det er meget vigtigt lige nu. Jeg kan ikke huske, hvornår børnenes ferier starter og slutter!”


    ”Du kan da altid spørge mig,” sagde tante Fanny irriteret. ”Helt ærligt, Quentin, har du virkelig glemt, at vi diskuterede, at vi skulle have Julian, Dick og Anne her i påskeferien, fordi de alle sammen nyder Kirrin og havet så meget på denne tid af året? Du sagde, at du ville planlægge at tage af sted på dine konferencer efter deres ferie – ikke lige midt i den!”


    ”Men de har fået fri så sent!” sagde onkel Quentin. ”Det vidste jeg ikke, at de ville få.”


    ”Men du ved godt, at påsken ligger sent i år, så de ville få fri sent,” sagde tante Fanny med et suk.


    ”Sådan noget tænker far jo ikke over,” sagde Georg. ”Hvad er problemet, mor? Vil far tage af sted lige midt i vores ferie eller hvad?”


    ”Ja,” sagde tante Fanny og rakte hånden ud efter brevet igen. ”Lad mig se, han ville blive nødt til at tage af sted om to dage, og jeg vil være nødt til at tage med ham. Jeg kan umuligt lade jer børn være alene herhjemme, uden nogen i huset. Hvis Joanna ikke var syg, ville det være i orden, men hun kommer ikke tilbage før om en uge eller to.”


    Joanna var familiens kokkepige. Børnene var alle sammen meget glade for hende, og de var blevet kede af, at hun ikke var der, da de ankom til huset for at holde ferie.


    ”Vi kan klare os selv,” sagde Dick. ”Anne er en god kok.”


    ”Vi kan alle sammen hjælpe til,” sagde Georg.


    Hendes rigtige navn var Georgina, men alle kaldte hende Georg. Hendes mor smilede.


    ”Altså, Georg, sidst du kogte et æg, lod du det blive i gryden, til den kogte tør! Jeg tror ikke, de andre ville sætte så stor pris på din kogekunst.”


    ”Jeg havde jo bare glemt det æg,” sagde Georg. ”Jeg gik hen for at hente æggeuret, og så kom jeg i tanker om, at Tim ikke havde fået mad, og …”


    ”Ja, det ved vi alle sammen,” sagde hendes mor leende. ”Tim fik sin mad, men din far måtte undvære sin aftensmad!”


    ”Vuf,” sagde Tim under bordet, da han hørte sit navn.


    Han slikkede Georg på foden, bare for lige at minde hende om, at han var der.


    ”Lad os nu lige holde os til emnet,” sagde onkel Quentin utålmodigt. ”Jeg er nødt til at tage af sted til de konferencer. Jeg skal fremlægge nogle vigtige afhandlinger. Du behøver ikke at tage med, Fanny – du kan bare blive her og tage dig af børnene.”


    ”Det behøver mor slet ikke,” sagde Georg. ”Vi kan gøre noget, vi virkelig har lyst til, som vi havde regnet med, at vi måtte vente med til sommerferien.”


    ”Ja,” sagde Anne straks. ”Det kunne vi! Lad os gøre det!”


    ”Ja, jeg vil også gerne,” sagde Dick.


    ”Jamen, hvad er det?” spurgte tante Fanny. ”Jeg bliver helt nysgerrig. Jeg kan lige så godt advare jer med det samme – hvis det er noget farligt, siger jeg nej.”


    ”Hvornår har vi nogensinde gjort noget farligt?” udbrød Georg.


    ”Masser af gange,” sagde hendes mor. ”Hvad er det så for en plan, I har?”


    ”Det er ikke noget særligt,” sagde Julian. ”Det er bare, fordi alle vores cykler kører rigtig godt, tante Fanny, og du ved, I gav os jo de der to små telte til jul, så vi tænkte, at det ville være sjovt at køre et eller andet sted hen på cykel med teltene og udforske lidt rundtomkring, ude på landet.”


    ”Det er fantastisk vejr nu – det kunne være vildt sjovt,” sagde Dick. ”I må da også have ønsket, at vi skulle bruge teltene, tante Fanny! Nu har vi chancen!”


    ”Jeg havde tænkt, at I kunne bruge dem i haven eller på stranden,” sagde tante Fanny. ”Sidst I tog på campingferie, havde I hr. Luffy med til at tage sig af jer. Jeg kan ikke lide tanken om, at I tager af sted alene med telte.”


    ”Altså Fanny, Julian kan godt tage sig af de andre,” sagde hendes mand, der nu lød utålmodig. ”Lad dem tage af sted! Jeg stoler til enhver tid på, at Julian vil holde øje med de andre og sørge for, at de har det godt.”


    ”Tak, onkel,” sagde Julian, der ikke var vant til at få komplimenter fra sin onkel Quentin! Han kiggede rundt på de andre og grinede. ”Men det er selvfølgelig også let nok at styre den her lille flok – selv om Anne somme tider er meget besværlig!”


    Anne åbnede fornærmet munden. Hun var den mindste og den eneste, der virkelig var til at styre. Men så opfattede hun Julians grin – han drillede hende selvfølgelig bare. Hun grinede tilbage.


    ”Jeg lover at være nem at styre,” sagde hun med uskyldig stemme til onkel Quentin.


    Han så overrasket ud. ”Altså, jeg ville jo have troet, at det var Georg, der var den eneste, der var besværlig at … ” begyndte han, men tav, da han opfattede sin kones advarende panderynke. Georg var besværlig, men det gjorde hende bestemt ikke mindre besværlig, at der blev vadet i det!


    ”Quentin, du opfatter det simpelthen ikke, når Julian tager gas på dig, gør du?” sagde hans kone. ”Men hvis du virkelig mener, at vi kan overlade Julian ansvaret, og at vi kan lade dem tage af sted på en cykelferie med deres nye telte …”


    ”Yes! Så er det afgjort!” hylede Georg. ”Vi tager af sted i morgen. Vi … ”


    ”GEORG! Du behøver ikke råbe på den måde,” sagde hendes mor. ”Du ved godt, at din far ikke kan lide det, og nu har du også hidset Tim op. Læg dig, Tim! Han farer rundt i rummet som en vanvittig!”


    Onkel Quentin rejste sig for at gå. Han brød sig ikke om det, når måltiderne forvandlede sig til sådan en ballade. Han var lige ved at falde over den ophidsede Tim og forsvandt taknemligt ud af rummet. Sikke et hus, det var, når de fire børn og hunden var der!


    ”Nej, tante Fanny, kan vi virkelig tage af sted i morgen?” spurgte Anne med julelys i øjnene. ”Det er bare sådan et dejligt aprilvejr – helt ærligt, det er lige så varmt som i juli. Vi behøver dårligt nok at tage varmt tøj med.”


    ”Hvis I tror det, så får I ikke lov,” sagde tante Fanny fast. ”Det kan godt være, at det er varmt solskinsvejr i dag, men man aldrig stole på, at aprilvejret er det samme to dage i træk. Det kan være, det øser ned i morgen og sner dagen efter! Jeg kommer til at give dig nogle penge, Julian, så I kan tage ind på et hotel, hvis vejret er dårligt en aften.”


    De fire børn besluttede straks, at vejret aldrig ville være for dårligt!


    ”Mand, bliver det ikke bare sjovt?” sagde Dick. ”Vi kan vælge et nyt sted at sove hver aften og slå teltene op der. Vi kan cykle halvdelen af natten, hvis månen er fremme, og vi har lyst!”


    ”Ååååh, cykle i måneskin – det har jeg aldrig prøvet,” sagde Anne. ”Det lyder skønt.”


    ”Jeg er glad for, at der er noget, I har lyst til, mens vi er væk,” sagde tante Fanny. ”Helt ærligt, jeg har været gift med Quentin i så mange år, og han kan stadig finde på at lave den slags rod, uden at jeg får noget at vide! Nå, men vi må hellere se at komme i omdrejninger i dag og finde ud af, hvad I skal have med.”


    Alting var pludselig meget spændende. De fire børn fór af sted for at klare deres morgenopgaver med at rede senge og rydde op på værelserne, mens de snakkede højlydt.


    ”Hvem skulle have troet, at vi ville være på vej af sted alene i morgen!” sagde Dick, mens han hev sit sengetøj sammen i en bunke.


    ”Dick!” udbrød Anne, der var i chok over at se hans seng blive redt så sjusket. ”Sådan kan du da ikke rede din seng!”


    ”Nå så dét kan jeg ikke?!” udbrød Dick. ”Vent du bare og se! Og jeg har tænkt mig at rede Julians på samme måde, så gå du bare ind og red din egen seng, Anne – stop hvert eneste hjørne ind, glat puden, klap tæppet – gør lige, hvad du vil med din egen seng, men lad være med at blande dig i, hvordan jeg reder min! Vent du bare, til vi er kommet af sted på cyklerne – så gider du heller ikke spilde tid på senge. Så vil du bare rulle din sovepose sammen, og så er det overstået!”


    Han gjorde sin seng færdig, mens han talte, trak sengetæppet helt skævt hen over sengen og proppede sin pyjamas ind under puden. Anne lo og gik ind for at rede sin egen seng. Hun var også spændt. Dagene lå og ventede foran hende, solrige, fyldt med fremmede steder, ukendte skove, store og små bakker, pludrende vandløb, frokost i det grønne i vejsiden, cykelture i måneskin – mon Dick virkelig mente dét? Hvor vidunderligt!


    Den dag havde de alle sammen meget travlt med at pakke de ting, de havde brug for, i rygsække, folde teltene så små som muligt for at spænde dem fast til deres bagagebærere, gå på rov i spisekammeret efter mad at tage med og lede efter de kort, de ville få brug for.


    Tim vidste, at de skulle et eller andet sted hen, og han var selvfølgelig sikker på, at han skulle med, så han var lige så spændt, som børnene var, og gøede og dunkede med halen og gik i vejen for dem alle sammen hele dagen. Men ingen havde noget imod det. Tim var en af dem, en af ”De Fem”, han kunne næsten alt andet end at tale – det var utænkeligt at tage nogen steder hen uden ham.


    ”Og Timothy kan vel godt holde trit med jer, når I cykler så mange kilometer?” spurgte tante Fanny Julian.


    ”Ja, ja,” sagde Julian. ”Han er ligeglad, hvor langt vi kører. Du skal ikke være bekymret, tante Fanny. Du ved, hvor god en vagthund Tim er.”


    ”Ja, jeg ved det godt,” sagde hans tante. ”Jeg ville slet ikke lade jer tage af sted på denne her måde med så meget ro i sindet, hvis jeg ikke vidste, at Tim skulle med! Han er lige så god som en voksen til at passe på jer!”


    ”Vuf, vuf,” erklærede Tim.


    Georg lo. ”Han siger, han er lige så god som to voksne, mor!” sagde hun, og Tim dunkede med sin store hale i gulvet.


    ”Vuf, vuf, vuf,” sagde han. Hvilket betød, ”Ikke to – tre!”

  


2 Af sted på egen hånd


Næste dag var de alle sammen klar. Alt var pænt pakket og spændt på cyklerne, bortset fra rygsækkene, som de hver især skulle have på ryggen. I cykelkurvene var der en masse mad til samme dag, men når den var spist, ville Julian købe, hvad de havde brug for.
”Jeg går ud fra, at alle jeres bremser er i orden?” sagde onkel Quentin, der tænkte, at han burde udvise lidt interesse for aktiviteterne, og huskede, at dengang han var dreng, virkede bremserne aldrig.
”Altså, onkel Quentin, selvfølgelig er de i orden,” sagde Dick. ”Vi kunne aldrig finde på at køre af sted på cykel, hvis ikke bremser og alting virkede. Færdselsloven ser meget strengt på den slags – og det gør vi også!”
Onkel Quentin så ud, som om han aldrig havde hørt om færdselsloven.
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